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Cmamms npucesuena po3ensadosi ocobausocmeti  (QYHKYIOHYBAHHA eMOMUBHOI JNeKCUKU 6
Xy0ooicHbomy mekcemi na npuxaadi pomany Cmisena @pas “The Hippopotamus” ma cnocobie it
8i000pasicents 8 YKpaincbkomy nepeknaoi. Busnaueno, wjo emomuena nekcuxa 6 XyO00oiCHix meopax
Modice BUKOHY8AMU KOMYHIKAMUBHY, €KCHPeCUsHy ma NpazMamuydny @OYHKYii, 3a8058Ku AKUM
CMBOPIOEMBCS NCUXOTIOLTUHULL NOPMPEm NePCOHANCA, NOOAEMbC eMOYIUHA IHmepnpemayis ceimy,
300pasxceno2o 6 meKcmi, pO3KpUBAEMbCA 6HYMPIWHIL eMoyitiHull ceim obpazy asmopa. Aemopamu
00CIOHCEHHS 3aNPONOHOBAHO BILACHY KIACUDIKAYII0 eMOMUBHOI 1eKCUKU, AKY NOOLIeHO HA 8lacHe
emomueu (apexmusu ma KOHOMAMUBU), eMOMUBHI decucHamu (eKcuKda, Wo Ha3usae emoyii) ma
eMomusHi 0eckpunmopu (1eKcuka, wjo onucye emoyii). Ilpoananizoeano sukopucmanms eMOmMueHoI
nexcuxu 6 pomani Cmisena @pas “The Hippopotamus”, sky 6yno euseneno 6 mekcmi meopy y
kinokocmi 2093 oounuys. Bemanosneno, wo HaunpoOyKMuHIiUUM 8UOOM eMOMUBHOI JIeKCUKU Y
meopi € enacie emomusu — 1113 oounuywv, 3 sxkux apexmusu ckradaiomsv 552 o00unuyi, a
Konomamusu — 561 oounuyro. Buznauenmo, wo emomueu Havvacmiuie 8upaMcaomv eMOYitHUL
CMAaH NepcoHa’ Cig, nepeoaromsv ix CmaeienHs 00 Omouyiouux nodel, npeomemie ma A6uw, a
MAKON#C CY2YI0OMb ) AKOCMI MOBIEHHEBOI XapaKkmepucmuKkuy nepcouaicie. Buseneno, wo nepeoaua
8llACHEe eMOMUBI8 8 VKPAIHCbKOMY nepexnadi nompedye GUKOPUCMAHHIL MAKUX NepekiadaybKux
npuliomis, AK 3aMiHA, ONYWleHHs, MOOYIAYIs, KAalbKYEaHHs, Ougepenyiayis 3HA4YeHHs, YilicHe
nepemeopeHHs, eeHepanizayis, KoHkpemuzayisi. Bcmanoaneno, wo meHuw npooyKmueHuUMUu 8Uu0amu
emomuenoi nexcuku 6 pomani “The Hippopotamus” ¢ emomusni Oecuenamu ma emomusHi
Odeckpunmopu (612 ma 368 oounuyb 8i0nN0GIOHO), AKI Y MeKcmi 6Ka3yIoMms HA CNOCIO NPOMIKAHHA
nOYymmie nepCcoHaxtcie, NOACHIOIOMb YUmadesi NPUYUHY iX BUHUKHEHHS aO0 8KA3YI0Mb HA NPUHUHY,
pe3yibmam, Henpsamy 03HAKY eMOYyii, a MaKoic CIY2yioms 6 AKOCMI MOBIeHHEBOI XApaKmepucmuxu
npomazonicma. Busenerno, wo npooyKmusHuMY RPULOMAMY NPU NEPEKNA0] eMOMUBHUX 0eCUSHAMI8
ma O0ecKpunmopié € 3aMiHa 4acmuH MO8U Ma UJeHi8 peueHHs, OuepeHyiayis 3HAYeHHS,
nepecmano8Kka ma yilicHe nepemeopeHHs.

Kniouogi cnosa: emomusena nexkcuxa, eMOmMuHicms, Nepekiadaybki mpancghopmayii, Xy0orucHil
meKkcm.
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The article deals with the features of emotive vocabulary functioning in belles-lettres texts as
demonstrated on the example of Stephen Fry's novel "The Hippopotamus™ and ways of its rendering
in the Ukrainian translation. It is determined that emotive vocabulary in belles-lettres works can
perform communicative, expressive and pragmatic functions, which create a psychological portrait
of a character, provide an emotional interpretation of the world depicted in the text, reveal the
inner emotional world of the author's figure. The authors of the research propose their own
classification of emotive vocabulary, which is divided into emotives proper (affectives and
connotatives), emotive designators (vocabulary which nominates emotions) and emotive descriptors
(vocabulary which describes emotions). The use of emotive vocabulary in Stephen Fry's novel "The
Hippopotamus™ in the amount of 2093 units has been analised. It is established that the most
productive type of emotive vocabulary in the work are emotives proper - 1113 units, of which
affectives constitute 552 units, and connotatives constitute 561 units. It is determined that emotives
most often express the emotional state of the characters, convey their attitude to other people,
objects and phenomena, as well as serve as a speech characteristic of the characters. It is
established that the rendering of emotives proper in Ukrainian requires the use of such translation
techniques as substitution, omission, modulation, calque, differentiation of meaning, integral
transformation, generalization, concretization. Less productive types of emotive vocabulary in “The
Hippopotamus ” are found to be emotive designators and emotive descriptors (612 and 368 units,
respectively), which indicate in the text the way the characters experience their feelings, explain to
the reader the reasons for their occurrence, or point to the cause, the result, an indirect sign of
emotion, as well as serve as a speech characteristic of the protagonist. It is found that productive
techniques for the translation of emotive designators and emotive descriptors are the substitution of
parts of speech and members of the sentence, differentiation of meaning, permutation and integral
transformation.

Key words: emotive vocabulary, emotivity, translation transformations, belles-lettres text

Beryn. HaykoBii mouanu akTMBHO 3BepTaTH yBary Ha CJOBa, IO MarOTh
emorriitne 3HaueHHs B cepenuni 20-ro cropiuus (III. bamm (1961), L. ansnepin
(1958), B. Bunorpamos (1971)), omHak OKpeMO KaTEropird €MOTHBHOCTI IOYaIH
BUBYATH TUIbKU 3 cepeauHu 70-x pokiB. llepmmmu 3apyOiKHUMU BUYEHHUMH, IO
JOCTIKYBJIA KaTeropito eMOoTHBHOCTI ctamu A. BexOunbka (1999), b. Bonex
(1987), dx. Eiituncon (1987), I'. Hinnep (1992), uio 3ocepenunu yBary Ha podi, Ky
BiJIirpae MOBa B Tpolleci HOMIHAII Ta iHTeprpeTalii emoiliii. Cepen BITUYM3HIHUX
BUEHUX HaWOIBIINI BHECOK y BU3HAUYEHHS KaTEropii eMOTUBHOCTI Ta Kiacu(iKallio
€MOTHBHUX OJIMHHUIIb, a TAKOX AOCTIHKEHHS creurdiku QyHKI[IFOBaHHS €MOTUBHOI
JIEKCUKU B XyJ10KHBOMY TeKcTl 3poouniu B. Illaxosebkuii (2012), JI. babenko (1989),
H. JIyk’sanoBa (1986), JI. ITiotpoBceka (1993), H. Kpacascekuii (1995), B. Bintonac
(1976) Ta in. OcobIMBY aKTyaJlbHICTh Hapa3l Ma€ MOCIHIKEHHS eMOTHUBHOI JICKCUKU
B XYJIOXKHIX TBOpaxX, OCKUIbKH, sK 3a3Hadyae B. [llaxoBchkwii, eMoOIlli OTpUMYIOThH
HAWOUIBIIYy pempe3eHTalil0 camMe B XYJIOXKHIM JiTeparypi, TOMYy IO B Hiif
30CEpeKeH] «EMOLIMHI CUTyalii MIXOCOOHCTICHOTO JIIOJICBKOTO CHUIKYBAaHHS,
IMEHYBaHHS €MOIIiid, 3aCO0M iX MOBHOTO/MOBJICHHEBOTO/TEKCTOBOTO BUPAKEHHS Ta
OTHCY, TIJIECHOI €MOIIIIHOI MOBEIIHKY Ta 1 BepOasizaltii, pi3Hi 3ac00M MOJCITIOBAHHS
eMoIIiil Ta emouiaux Manimyasin» (Ilaxosckuit, 2008: 11).
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AKTYyaJIbHICTh JaHOI poOOTH 0OYMOBIIEHA THM, IO JIOCI HIXTO 3 BITUYM3HSIHUX
BUCHHUX HE PO3IJIsIIaB EMOTHBHY JIEKCUKY B TBopax CtiBeHa dpas Ta He JOCTIIKyBaB
0COOJIMBOCTEM 11 IEpeKIIay.

Merta faociigskeHHs — BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS E€MOTHUBHOI
JIEKCUKU B XyJI0XKHbOMY TBOpP1 Ha mpukiaai pomany C. ®@pas «The Hippopotamusy»
Ta MpoaHaNi3yBaTH ii BITOOpaXXKEHHs B MEpeKyaal yKpaiHChKOIO MOBOIO. OCKUIBKU Ha
JaHUN MOMEHT He ICHY€ O(IIIAHOIO YKPaiHCHKOTO NEepeKiIaay TBOPY, YCIO EMOTHUBHY
JIEKCUKY PO3MVISTHYTO Ha MaTepialli nepekiaay pomany, Bukonanomy C. JlyuuHoro.

JIns MOCATHEHHS METH JIOCHIIKEHHS HEOOXI1THO BHUPIIIMTH TaKi 3aBJAaHHA.
BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Ta 3aCO0U BUPAKEHHS EMOTHUBHOCTI B XYJI0KHHOMY TBOPI;
JOCIITUTH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS Y aHTJIOMOBHOMY XYAOKHBOMY TBOP1 Pi3HUX
JIEKCUYHUX TPYI Y SKOCTI eMOTHUBHO1 JICKCUKH; OOTPYHTYBATH BUOIp MEepeKIaallbKuX
CTpateriii Ta Tpancdopmariii, 10 MOXyTh OyTH BUKOPUCTaH1 Y KOKHOMY OKPEMOMY
BUIAJIKY MU TepeKIIai TBOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

JIist  BUpINICHHS TOCTaBIIGHWX  3aBJaHh BUKOPUCTAHO TaKi  MeTOIH
JAOCJTisKeHHsl, SIK KOMIIOHEHTHUH aHami3, 3a JJOMOMOIOI0 SKOTO BH3HAYEHO
CEMaHTHKYy €MOTHUBHHUX OJIMHUIb; KOHTEKCTyaJIbHUH aHaji3, 3a JOMOMOIOI0 SKOTO
BCTAHOBJICHO, UM 37aTHAa KOKHA OKpeMa JIEKCUYHA OJMHHII HaOyBaTH €MOTHBHOTO
BIJITIHKY 3HQY€HHSI B JJAaHOMY KOHTEKCTI; KUIbKICHUH aHali3, 3a JOMOMOTIOI0 SIKOTO
BU3HAYCHO HAMOUIbII Ta HAMMEHII YacTOTHI TUIM €MOTHBHOI JEKCHKH B POMaHi;
KOMITApDATUBHUIA  aHalli3, 3a JIOOMOIOK  SIKOTO  TIOPIBHSHO  OCOOJIMBOCTI
(GyHKI1IOHYBaHHS €MOTMBHUX OJIMHUIIb B OPUTTHAIIBHOMY TEKCTI Ta y MepeKIai.

PesyabTatn Ta oOrosopenHsi. Ha nymky JI. babeHko, €MOTHBHHMI TEKCT
MIPE/ICTABJICHUIM JBOMA PIBHSIMU — PIBHEM IEpCOHaXka 1 piBHEM aBTopa. «llimicHuii
€MOTUBHHH 3MICT Tiepefdadyae 000B’SI3KOBY IHTEPIIPETALIIO CBITY JIFOACHKUX €MOILIIi.
B oOpazax nepcoHaxiB MOXHa BHSIBUTH O€3]ll4 €MOTHUBHUX CMHUCHIB. CyKYIHICTb
eMoIiil y TekcTli (B oOpa3i MepcoHaka) — CBOEpIHA JUHAMIYHA Oe3di4, L0
3MIHIOETBCA B MIpYy PO3BHUTKY CIOKETY Ta BiAOOpaka€ BHYTPIIIHINA CBIT MEPCOHAXkA B
p13HUX O0CTaBMHAX, Y BIIHOCHHAX 3 1HIIUMHU nepcoHaxkammu» (babenko, 1989: 124).
TakuMm 4YWHOM, Yepe3 €MOTHBHY JIEKCUKY MOKHa 3pO3YyMITH JIOACBKY IMCHUXIKY 1
BHYTpIIIHIM CTaH JIOJWHU, BOHA JONOMAra€ MOSACHUTH, PO3KPUTH 1 3pO3YMITH
CYTHICTb JIFOJICBKOT 0coOucTocTi nmepconaxka TBopy (Illaxosckwii, 2008: 192-193).

B minomMy, B XyJI0XKHBOMY TEKCT1 JJI ONKCY BHYTPIIIHIX MEPEKUBAHDb T€POIB
MOYTh BUKOPHUCTOBYBATUCS PI3HI 3ac00M, HANPUKIIAJ, IHTOHAIIIHI, MOP(OIOTIUHI,
CUHTAKCHUYHI, CTUJIICTHYHI, JIekchuHi. OJIHaK, MPOBIHA POJIb Y PO3KPUTTI €MOLIIMHIX
CTaHIB MEPCOHAXIB HAJICKUTh CaM€ OCTaHHIM, OCKLJIbKH BOHH JIONIOMAararoTh BTUIMTH
HE TIJIbKA KOHKPETHUM aBTOPCHKUM 3a7yM, a i 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKY KOHIIEMIIIO
CBITY B I[UIOMY, B TOMY YHCII 1 ySIBJIEHHA Npo eMouiiHui cBiT JoauHu (badenko,
1989: 121).

B. [llaxoBcbkuit  BUAlIsie HACTynmHI (QYHKLIT €MOTHBHOI JIGKCMKA B
XyJI0)KHBOMY TEKCTi: KOMYHIKaTHBHA, €MOTHBHA Ta EKCIPECHBHA; MparMaTH4Ha.
Peanizaiisi k0>kHOI 3 (DYHKIIM 03BOJSIE BUPILIMTUH B XYAOKHBOMY TBOP1 HACTYIIHI
3aBJIaHHS: CTBOPEHHS IICUXOJIOTIYHOTO TOPTpeTa MEepCOHaXKa, MOJAHHS EMOIHHOI
1HTepIpeTalii cBiTy, 300paXeHoro B TEKCT1 (K 3 OOKY I'epoiB, Tak 1 3 00Ky aBTOpa),
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HOTO OIlIHKA, BUSBJICHHS BHYTPIIIHHOTO €MOIIITHOTO CBITY 00pa3y aBTOpa, a TaKOX
€CTEeTUYHMI BIUIMB Ha ynTaya TBopy (ILllaxoBckuii, 2008: 203).

Oco0muBO BaXIWBOIO (PYHKITIEI0O €MOTHUBHOI JIEKCMKHM € TIparMaTh4Ha,
OCKiNbKH, K 3a3Hadae B. Kynmammna, 3a 10moMororo came MEBHOI MparMaTuyHoi
YCTAaHOBKHM aBTOpP TBOPY JOMOMAara€ 4uTadeBl IHTEPIPETYBAaTH TEKCT, CTBOPUTH
JIOJIATKOBI acoIfiaiii, JaTd €MOIIHHY OIIHKY IOJii Ta MOBIJOMIISIE BaXXJIUBY
iHpopmarito (Kynammna, 2006).

BaxxiuBicTh O0COOMCTICHOTO, 1HIMBIAYaJbHOTO acHeKTy Yy BigoOpa)keHH1
aBTOPCBKOI'O 3aJlyMy BiJ3HauaeThCs Takok B. Bunorpanosum. BiH BU3Haudae mposiB
aBTOPCHKOI'O CTaBJIEHHS SIK «KOHIIEHTPOBAHE BTIIEHHS CYTl TBOPY, 110 00’ €IHY€E BCIO
CUCTEMY MOBHHUX CTpPYKTyp...» (Bunorpago, 1971: 94). BinOyBaeThcs
cy0’ekTHBI3allisg, TOOTO IepeHeceHHs (POKYCYy CIPUNHATTS AIMCHOCTI 3 00’ €KTUBHOTO
Ha cy0’ekTUBHMUA. B TakoMy BuMagky cy0’€KTOM MOBJCHHS MOKe OyTH HE TUIbKU
aBTOp, a ¥ OMOB1JAay Ta Pi3HI MEPCOHAXI, Kl yOCOOIIOI0Th 00pa3 aBTopa B paMKax
camoro TBopy (Bunorpanos, 1971).

Sx Oyno 3a3Ha4eHO BHULIIE, MPOBIAHY POJb BTUICHHS €MOTHMBHOCTI B
XYJ0)KHbOMY TEKCT1 BIJIFPAOTh JeKcHyHl 3acoOu. . ['ampnepiH 3amponoHyBaB
HACTyNHY KJIacU(IKalil0 IJIACTIB JIEKCHKH, II0 MOXYThb BUKOPUCTOBYBATHCS MJIA
CTBOPEHHS] EMOTUBHOCTI, SIKOIO BUPILIEHO MOCIYTrOBYBATUCS B LIbOMY JOCHIIKEHHI:

1. 3aranpHa JTepaTypHO-KHIDKHA JIEKCHUKA.

2. OyHKIIOHATBHA JIITEPATypHO-KHWKHA JIEKCUKa (IMMOETU3MH, JIEKCHYHI
apxai3mMu, 1HO3€MHI1 CJIOBa Ta BApBApU3MH, HEOJIOTI3MH).

3. 3aranpHOJIITEpAaTypHA PO3MOBHA JICKCHKA.

4, HenitepatypHa po3MOBHa JIeKCHKA (CJICHT, >KaprOHI3MH, BYJIbTapU3MH).

Oxkpeme Miciie B CUCTEM1 €MOTHUBHOI JICKCUKHU 3aMatOTh BUTYKHU, 1] IKUMH MU
PO3yMIEMO OCOOJIUBUHM PO3PS CIIIB, SIKI HE MAIOTh MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYEHHS,
a MaroTh TUIbKM emoliiiHe 3HadyeHHs (["ambnepun, 1958: 115). EMOTHUBHI BHUryKu
BUpAXaloTh MEBHI e€MOLli cy0’ekTa B 3B’S3Ky 3 pI3HUMHU mnoAisiMu. B iX OCHOBI
JIeKUTh MHUTTEBA 3arajibHa eMoIliiHa (HeraThuBHAa a0o0 MO3WTHUBHA) peakiis Ha
HaBKOJIMIITHIO JIACHICTh (BepOanbHull abo HeBepOanbHuil ctumyn) (I'omy6, 2010:
78).

B cBoiit po60TI MU TPOTIOHYEMO HACTYIHY KJIaCU(IKAIII0 EMOTHBHOT JIGKCUKU:

l. Biacne emoTuBu:

a) adeKkTHBHU (CII0OBAa 3 EMOTHMBHOIO CEMAaHTHUKOIO B CTAaTyCl 3HAYEHHS, IO
BHUPAXAIOTh EMOIIMHUN CTaH MOBIIS — JIAMINBA JIEKCUKA, BUTYKH );
b) KOHOTATHBH (CJIOBa 3 EMOTHUBHOIO CEMaHTHKOIO B CTaTyCl JOJAaTKOBOTO

3HAYCHHS, 10 MepealoTh eMOIHE CTaBJICHHS MOBIS J0 MpeaMeTa HOMiHallli abo
moro o3nak) (Ilaxosckuii, 2012: 27).

. EMoTuBHI AecurnaTtu (CjioBa, 1110 Ha3UBaOTh €MOIIiT).

1. EMoTHBHI Jeckpuntopu (JE€KCHYHI OIMHUI, IO OMUCYIOTh €MOIIli,
BKa3yIOTh Ha IPUUYUHY, pe3yJIbTaT, HENpsAMY o3Haky emorrii) (babenko, 1989: 5).

Yeboro y Tekcti pomany ‘“The Hippopotamus” BusiBieno 2093 emoTHBHI
JIEKCUYHI OJIMHUIN, 3 HUX BJacHe eMOTHBU ckianarTh 1113 oaunuus (53,2%),
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eMOoTHBHI necurHatu — 612 ommanns (29,3%), eMoTHBHI neckpunTopu — 368
(17,57%).

HaiturcenpHIIIMM BHIOM €MOTHUBHOI JIGKCHKH, IO 3yCTPIYA€TbCA Yy TBOPL €
BJIACHE €MOTHUBH, /IO SKUX MU BigHOCHMO adeKTuBH (552 oaWHMIN) Ta KOHOTATUBU
(561 omuuwMI).

VY tekcti pomany C. @pas «The Hippopotamus» adekTuBH BUKOHYIOTH CBOIO
TOJIOBHY (YHKIIIO: BHpPa)XKalOTh EMOIIMHUN cTaH TmepcoHaxiB (e.g. YOUu were
supposed, in that tradition, either to clutch your head and groan 'Uh-oh, too many
Martinis," or to gurgle, hiccup and ask the barman for another and another, all on
account of how Doris Day doesn't understand you. (Fry, 2004: 276) — 3a yicio
mpaouyicto, mu abo xanaewicsi 3a 20108y ma cmoeHews. "Qu-iou, nepebopuus 3
mapmiuni," abo Oynvkacwi, eukacw ma npocuul bapmena Hamumu we u uje, a 6ce
momy, wo [lopic /leii mebe ne po3ymic.) ab0 iXHE CyTO €MOIIHE CTaBJICHHS 0
OTOUYHOUMX iX sBUMI, pedeir abo moxen (e.g. He wouldn’t remember of course,
because they never do, but it was | who discovered the little prick in the first place.
(Fry, 2004: 13) — Bin ye, 36uuaiino, He nam ’smas, Momy WO GOHU HIKOIU He
nam’smawoms, aie came s 6I0KpU8 Yybo20 HeOOYMKA, KOAU GiH MINbKU NOYUHAS.).
Yepes 11e BOHM BUKOPHUCTAaHI1 3[€01UIBIIOTO y I1aBax 3 OMOBLJIIO Bl Mepioi ocooun. Y
JPYTii, MIOCTIA Ta YaCTKOBO B TPETIM Ta M’STIH TIaBaxX, /i€ OMOBIJIb BEACTHCS Bij
TPeThOi 0cOOU, BOHU 3ajisiHI HaWMEHIIE Ta TUIBKHU y MpsMiid MOB1. TakuM YHUHOM,
adeKTUBM HE TUIbKM BKa3ylOTh Ha EMOIIWHMIA CTaH TEPCOHAXIB, a W TaKOXK
BUKOHYIOTh POJIb IXHbOI MOBJICHHEBOT XapaKTEPUCTUKH.

HalinommupenimumM BUaIOM a(eKTHUBIB, BUKOPUCTAHUX Y TEKCTI, € 8Y/1b2apusmu,
npejcTaBlieHi y KimbkocTi 229 omunnup (41,4%). Ix Oymo mnepeknageHo a6o
NpPSMUMHU  BIJIIIOBIJHUKAMU B YKpPaiHCbKIA MOBI, ab0 3a JOMOMOTOK MPUHAOMY
2eHepanizayii, M SIKUM MU PO3yMIEMO «3aMiHy OJIMHMII BHUXIJTHOI MOBH, III0 Ma€
OUIbII By3bKE 3HAYEHHS, OAMHUIEI0O MOBU MEPEKIATy 3 OLIbII IIMPOKUM 3HAYEHHSIM
(bapxyzapos, 1975: 213)». OcoOauMBO WMWIKUPOKO TaKUil MPUHAOM BHKOPHUCTAHO MpU
MEePeKIIali ByJIbrapu3MiB, 10 MicTATh ¢10BO fuck, y Tux pedeHHsX, ae OLIbIT TOYHHH
nepeKyIa/l TAKUX BUPa3iB MU BOAYaIlM HE aBTEHTHYHUM ISl YKpaiHcbkoi moBu: ‘And |
suppose you want the name of the parents of the girl too, so you can fuck up two
families at once, is that it?” (Fry, 2004: 342) — “I'aoaio, 6am nompioni maxooic imena
bamvKie 0ieUUHKU, W00 HANRACKYOUmMU 00pa3y 080M pOOuHam, max?”

B okpemux Bumaakax Taki BUpa3H 3aMiHEHO Ha BcTaBHI (pasu: e.g. ‘I'm a poet
for fuck’s sake, not a treasury official.” (Fry, 2004: 108) — “4I noem, mpacus tiomy,
a He ckapbOHuk.” ab0 TEPEeKIaZCHO 3a JIOTIOMOIOK esghemizmis, TiJl SKUMHA MU
PO3YMIEMO «HEWUTpajbHI 3a 3MICTOM Ta EMOIIMHIA «HAaBaHTAXKEHOCT» clioBa abo
ONMMCOBUM BHpa3, SKUN 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS B TEKCTaX 1 MyOJIYHUX
BHUCJIOBJIFOBAHHSAX JUIi 3aMiHM 1HIIMX CJIB 1 BHpa3iB, 110 BBaXXaIOThCS
HEeNpUCTOHHMMH 200 HemopeunuMu» (Academic.ru): e.g. But now I've said just about
everything there is to be said, most of it inconsequential to a degree, I'm mongrel-
bitch tired and my fist cannot form letters any more, so fuck off, my darling, and
leave me alone. (Fry, 2004: 98) — Aze menep, koau s ckazae maiidice 8ce, WO MONCHA
ckazamu, Oinvbuicms 3 4020, 00 NEGHOI MIpU, HEICMOMHO, 5 6MOMUBCS K OCMAHHSL
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nCUHa i Mitl KYIaK aice He Modce hopmysamu Kimepu, momy 8i0CKpeducw, mos noba
I 31U MeHe 6 CNOKOL.

OxpiM ByJbrapu3MiB, B SKOCTI JIAWIMBUX BHPAa3iB y TEKCTI TaKOXX BHUCTYIAE
ciene 'y KimbkocTi 13 omgmaume (2,3%). B aeskux mpukimagax, sk 1y BUIMAIKY 3
ByJIbrapu3sMamMi, IpH MEpeKiaal TaKuX OJWHHUIL OyJ0 BHUPIIIEHO BAATHUCA O
npuiiomMy redepaisaiii: €.9. The punter, | suppose, is not to be reminded that there is
a working world going on outside, lest he start to feel guilty about pissing it away.
(Fry, 2004: 10) — I'aoaro, mam ne npuiinamo Hazadysamu KIIEHMY, W0 308HI XIMOCh
npooo8HCYE npayloeamu, abu 6iH He NOYA8 eiouysamu NPOGUHY 3a me, WO
po3mpunbKye caiii uac. Tak, Bupa3 piss away Oyio nepefaHo sk po3mpunbKyeamu
a0u YHUKHYTH B)KMBaHHS OUIbII rpyOoro CJI0OBa, SKOMY BiH BIATIOBIJA€ B MEPEKIIAI].

Haiinermmmu 11t mepekiany aQeKTUBaMu BUSBHIIUCS 8U2YKU, K1 TIPEACTaBICH]
y TekcTi y kimbkoctTi 187 omwmaums (33,8%), OCKUIBKH BCi BUKOPHCTAaHI B TEKCTI
OJIMHUIIl MAalOTh BIAMOBIIHUKKA B MOBI mepekiamy. Tpeba BiA3HAYUTH, L0 AJIA
HAWMOMIMPEHINNX y TEKCTi BUTYKiB ON Ta ah BiMOBIIHUKY € BapiaHTHHMH, 2 TOMY B
NeKUX BUMAAKaX OJWH 1 TOW caMUi BUTYK MEPEKIaJCHO PI3HUMHU BIIMOBIAHUKAMU B
3aJIGKHOCTI BiJl KOMyHIKaTUBHOI cutyanii. Hanpukman, y peuenni ‘Oh, come off it,
Tedward, you know perfectly well what I’'m talking about.” (Fry, 2004: 353) — “Ou,
ma 200i mob6i, Tedsapde, mu uy0o6o pozymicut, npo wo s kaxcy.” BUTYK Oh Bupakae
pO3IIpaTyBaHHS yJIaBaHOIO HAIBHICTIO criBOecimHuka, a y mpukian ‘Oh, Ted, you
wonderful man!’ She tugged at my sleeve like a child. (Fry, 2004: 360) — “Ox, Teo,
mu uyooea moouna!”’ Boma no-Oumsuomy cmukuyna mene 3a pykas. MHoro
BUKOPHCTAHO BXKE JIJIsl B1IOOpaKEHHS PaJ0CTi Ta 3aXBary.

OpHak, y AesSKUX BUIAJKaX BUTYKH B YKpPaiHCBKOMY TEpeKiaai MU BOA4aemo
3aiiBUMHU Ta HE aBTEHTUYHHMH, TOMY MPU NEPEKIaal TAKMX BUTYKIB OyJIO BUPILIEHO
BIATHUCS IO IPUUOMY OnyujerHs, M SIKAM MH PO3YMIEMO «YCYHEHHS CEMaHTHYHO
HaJIMIpHUX eJIeMeHTIB BuxigHoro tekcty (bapxymapos, 1975: 226-230)». Tak, B
npukianai ‘Oh be quiet, all of you!’ she stormed. ‘You just don't see, do you?’ (Fry,
2004: 372) — “Ta 3amosxknimb eu eci!” Oywysana eoma. “Bu oic npocmo He
po3ymieme” HAAMIPHUN JUIS YKpaiHCHKOI MOBHM BUTYK ON OIyIEeHO, a €MOIiHHUH
BIITIHOK (Ppa3u mepesaHo 3a AOMOMOTOIO MiICUIIOBAILHO-BUIIIILHOT YaCTKH ma.

3acanvrhonimepamypua po3mosHa JieKcuka, 10 BUKOPHCTaHa y TBOP1 B SKOCTI
adexTuBiB y KimbkocTi 120 oqununb (21,7%), 31e0UTBIIOTO MPEACTaBICHA EMOIIIITHO
3a0apBICHUMHU 3BEPTAHHSIMU, SIKI TMEPEKIIAJICHO BapiaHTHUMH BiJMOBITHUKAMH 0Oe€3
JI0JIaTKOBOTO BUKOPWCTAaHHS Tepekiafanbkux Ttpanchopmaiiit. Ilpote, y nesxux
BUITAJIKaX MPH MEePeKiai TaKuX OAUHHUIIL BUKOPHUCTAHO 3MEHIITYBaIbHI Cy(}iKCH, Taki
K - k- Ta -envk-. €.g. ‘Wendy Whisky is becoming offended by your inattentions,
dear.’ (Fry, 2004: 295) — “Benoi Bicki nouunae obpaxcamucs uepes me, wo mu
npuoingew il max mano yeaeu, oopozenvkuui.” lle oOymoBiIeHO MOTpPeOOIO
B1100pa3UTH 1HAMBIAYaJbHY MaHEPY MOBJICHHS IEPCOHAXKY.

KonoratuBu, T00TO cloBa 3 EMOTHBHOIO CEMAaHTHUKOIO B CTAaTyCl JOJAaTKOBOTO
3HAYEHHS, NPEACTaBlieHl y TeKCTi pomaHy 561 omununsmu. KoHotatuBu y pomadi
BUKOPUCTOBYIOTHCA 3A€OUIBIIOT0 AJII €MOLIMHOI XapaKTEepUCTHKU abo mepenadi
EMOIIIHOTO CTaBJICHHS JI0 MEBHMX SIBHII, peueii abo mroxaeit (e.g. ‘This is one of the

105



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

most revolting rooms I’ve ever stood in in all my life.” (Fry, 2004: 27) — “I]e oona 3
HAUZUOOMHIWMUX KIMHAM, Y AKUX MEHI 008€10Csl 3HAXO0OUMUCS 3d 8Ce MOE HCUMmsL.”;
‘You're a poppet when you're yourself, but not fit for firewood when you're all stiff
and grumpy’ (Fry, 2004: 146) — “Tu npocmo a06uuK, Koau Hivo2o 3 cebe He 80acu,
ane mo6oio U KOMUHKA He PO3MONUmMu, KOJIU mu 6ecb 3 cebe maxuti XoJ00HuU ma
cepoumuil.”’), ToMy, MoaI0HO adeKTHBaM, BOHU 3adisHI 37cOUIBIIOr0 y IjaBax 3
OTIOBIJIIO B1J MEPIIoi 0ocoOu Ta B psIMilA MOBI.

B sAKoCTi KOHOTAaTHBIB B TEKCTI BHCTYMAalOTh 3€OUIBIIOTO OJUHMIN, IO
HaJIeXKaTh 10 3a2albHOi nimepamypho-Kuudicnol nexcuxu (463 omununi — 82,5%).
Haliyactime mnpu nepekiagl TaKuX OJMHUILL OYJ0 BHUKOPUCTAHO MpPHUHOM
ougepenyiayii 3HayenHs, TMiA SKOWO MH PO3YMIEMO KOHTEKCTyaJbHHN BHUOIp
BapiaHTHOT'O BIJIOBIIHMKA CJIOBa 3 MIMPOKOr0 cemanTukoro (Perkep, 2007: 48): e.g.
Marriages have gone phut and professionally | am regarded as a joke. (Fry, 2004:
88) — Illmobu niwau npaxom, a 6 npogecii Ha Mmene OusIAMbCS SIK HA
nOCMIX08UCHKO.

[Ipn mnepeksagl 3arajibHOI JIITEPATypPHO-KHMKHOI JIEKCMKA OyJlO TakKoX
3aCTOCOBAaHO MPUHOM MOoOyrAyii, MiJ SKOIO MH PO3yMIEMO «3aMiHy cjoBa abo
CJIOBOCITOJTYYCHHSI BHUIXIZIHOI MOBHW OJWHHIICIO MOBH TEpEKJIany, 3HAYCHHS SKOi
JIOTIYHO BMBOJIUTBHCA 13 3HaUeHHA BUxigHoi oaunui» (Komuccapos, 1990: 185): e.g.
You know what devils journalists can be. (Fry, 2004. 266) — Tu snacw, sikumu
GUNJIO0KAMU NEKA MOXCYMb OYMU HCYPHATICMU.

AHanoriuyni TpaHcdopmalli BUKOPUCTOBYBAJIMCA TaKOX NpH  TEpeKiaii
3a2aNbHONIMEPamypHoi pO3MOBHOI JleKCuKu, 110 TPEJCTaBIEeHA Y TEKCTI B SIKOCTI
KOHOTaTUBIB y KuibkocTi 46 onununb (8,2%). Tak, BAaloyuch 10 MNpuUAOMY
ougepenyiayii 3HavenHs, MA OOUpaAIU 3 HU3KHU BIAMOBIIHUKIB HAHOLIBII €MOIIIITHO
3abapeiieHi JiekcnuHi onuuuii: €.g. ‘Davey, you young hound, well met,” said I,
heaving my corse from the car. (Fry, 2004: 66) — “/lesi, manuii mu He2iOHUKY, pao
Hawit 3ycmpiyi,”’ cKa3as s, 8UBAHMANCYIOUU CEOI0 MYULY 3 MAUUHU.

B neBHux BUNajgkax 3acTOCYBaHHS Oughepenyiayii 3HaueHnHs, MU OOUpaIH s
3a2aNbHONIMEPAMYPHUX — PO3MOBHUX — JIeKCUYHUX  OOUHUYb  KOHTEKCTyabHI
BIJIMOBIHUKYM 13 3HMDKCHUM CTHIIICTHYHMM 3a0apBieHHsM: €.0. ‘Christ almighty,
what a piece of work you are.” (Fry, 2004: 362) — “boowce npasuii, ny mu i nackyoa.”
[Ipu ubomy Ougepenyiayia 3nauerns HE TIIBKU JOTIOMArae siCKpasilie BiIoOpa3uTH
€MOTHUBHHI KOMITOHCHT, 3aKJIaJICHU B KOHOTAaTHBI B JaHOMY KOHTEKCTI, a M CIIyTye
3acobom xomnencayii. TakuM YMHOM, HABMHUCHO BUKOPUCTOBYIOUM CTHJIICTUYHO
3HIDKEH1 BIATIOBIIHUKY JJI OAUHUILL 3A2albHOI NiMepamypHO-KHUNCHOL IeKCUKU MU
KOMIICHCYEMO TeHepasi3aiii Ta OIYIIEeHHs, 3aCTOCOBaHI HaMU MpU TMEPeKIal
a(heKTUBIB-BYJIbIapU3MIB.

[TomiTHE Micle cepel BHKOPUCTAHUX Yy TEKCTI KOHOTAaTUBIB 3aliMae crewe,
MpeACTaBICHU y KUTbKOCTI 36 onunuils (6,4%). YV THX BUMMAAKax, KOJIU CIICHT HE
MaB IMpPSIMOTO €KBIBaJEHTY B YKpalHChKI MOBi, OyJl0 BHUKOPHCTAaHO MpPHUIIOM
mooynayii. Hanpukman, It seems the popsy up on a stool next to mine read some of
the off-pissedness in my face... (Fry, 2004: 12) — 30acmwcs, asneuka, sika cudina Ha
CYCIOHbOMY CMINbYL, NO 8UPA3Y MO20 O0OIUYYS 3PO3YMINA, WO A 20MOGUIl 6OUmMU
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KodxcHozo 'y padiyci ¢ 1000 muns.... llpu upomy imennuk Off-pissedness Oyio
3aMIHEHO Ha CKJIATHOMIAPSITHE PCUCHHS.

B sKxocTi KOHOTAaTHBIB Yy TEKCTI TaKOXX BHUKOPUCTAHO OKA3IOHANIZMU, IO
MIPEACTABIICHI Y KUTBKOCTI 12 omuanmb (2,1%). Y THX BUMagkax, KOJIM OKa3i0HATI3MH
HEMOJKJIMBO aJICKBaTHO TMEpeJaTd OJHUM CJIOBOM, OYJO BHPINIEHO BAATUCSA IO
npuiiomy mooyrayii: €.g. He had served his purpose by getting me invited here; the
last thing | wanted was to trail about the place coping with pretentious adolescent
drippery or, worse, being forced to listen to myself dole out my own dime-store
apothegms. (Fry, 2004: 65) — “Bin ejice 8UKOHAB CB0E NPUHAYEHHS, NOCHPUSLEULL
momy, wob Mene COOU 3aANPOCUNU;, OCMAHHE, 4020 1 NOMpedy8as — MAcAMUCS
MAEMKOM, BUMPUMYIOYU NpemeH3iliHe NIONIIMKo8e C1b030NYCKAHHA a00, 1020 2ipuie,
Oymu GUMYWIEHUM CIYXamu, AK 51 cam Yiodxcy 6IACHI anomezmu, wjo U zpouia
JAMAH020 He sapmi.”

VY pemTi BUNAAKIB OKa3lOHANI3MHM MEPEKIATANNCS, TOJOBHUM YHHOM, 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUHOMY KaibKysanHs, K y nipukiai ‘Betterness.” (Fry, 2004: 280) —
“Kpawicmp.” AHaIOT1YHO 10 OPUTIHAIBHOTO OKa310HAI3Ma B MEPEKIIAAl 10 KOPEHIO
MIPUCITIBHUKA MOPIBHSJIIBHOTO CTYNEHS Kpauje AOJAHO IMEHHUKOBUU Cy(]ikc -icmb-,
AKUH, MOJIOHO IO aHTJIHCBKOro cygikca -Ness-, € XapakTepHUM JUIsl YTBOPEHHS
a0CTpaKTHUX BIANPUKMETHUKOBUX IMEHHUKIB.

Ha Binminy Bijg ad)eKTHBIB Ta KOHOTAaTHUBIB, €MOTHBHI JCCUTHATH BUKOPHCTaHI
PIBHOMIPHO SIK y TJIaBaX 3 OMOBIJIO BiJl EPIIOi OCOOM, TaK 1 B rjaBax 3 OMOBIJIIO
B1Jl TPEThOi 0coOM. B ycixX BUMaKkax BOHU TaK UM 1HAKIIE MPSIMUM YHHOM BKa3ylOTh
Ha Croci0 mpoTikaHHS eMolliii mepcoHaxie (e.g.The expression on his face as he
trailed miserably down the aisle was one of deepest woe. (Fry, 2004: 327) — Ha
00Uyl 1020, NOKU 6IH 3 HEWACHUM BURTISIOOM B0JIOYUBCS NPOXOOOM, YUMALACA
2nuboka myscoa.) ado TMOSCHIOIOTH YUTAYEBl MPUYMHM 1X BUHUKHEHHs (€.g. It may be
that | am blue-devilled because | feel guilty about abusing the Logans hospitality.’
(Fry, 2004: 105) — Mooiciuso, xanopa HAIA2AE HA MeHe, MOMY WO 5 NOYYEAIOCs
BUHHUM 3a 37108CUBAHHS 20cmunHicmio Jloeanis.).

Bukopucrani B pomaHi €MOTHUBHI JECUTHATU BITHOCSATHCS 31€01IBIIOTO 0
3aeanvnoi  nimepamypHo-kHudxcnoi  aexcuxku (606  omummuie —  99%).
HalinommupeHnimyM npu nepekyiagl TakKuxX JEKCUYHUX OAWHHIL OYB NPUHOM 3aMiHu
OJIHI€1 YACTMHU MOBH Ha 1HITY JUIsl 30€pEKEHHS MUJIO3BYYHOCTI T4 aBTEHTUYHOCTI B
yKpaiHchkoMy miepeknani. Hanpuknan, y pedenni He hasn't sworn me to silence or
any such nonsense, but never having been wildly entertained by the pompous ritual
of shooting, | have absolutely no intention of telling anyone else anyway. (Fry, 2004:
87) — Bin He eumacas mene NOKIACMUCL Moguamu abo wocb 6 ybomy 0yci, aje,
OCKIbKU 51 HIKOU He 8i04y8as OUK020 3AXONJAEHHA 6i0 NOMNE3H020 DUMYATLy
NONIOBAHHS, 8 MeHe 6ce 0OHO He OYN0 aOCONIOMHO HISAKO20 HAMIPY KOMYCb Npo ye
po3nosidamu. I€CIOBO 3aMIHEHO Ha IMEHHUK.

Takoxx BapTO 3a3HAYMTH, IO 3aMiHAa YaCTHH MOBHM 4YacTO TO€AHYBajach 3
3aMIHOI0 WJIEHIB PEYEHHS, W10 MPU3BOAMUIO JIO TIEBHOTO MepedyyBaHHS
CHUHTaKCUYHOI cxemu noOynoBu peueHHs. Tak, y npukiami She broke off in some
confusion. (Fry, 2004: 110) — Bowua panmom 3amo8Kla, AKOCb 3HIAKOGIGWIU.
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crioirydeHHs ‘In some confusion’, sike y pedeHHi BUCTYIIA€ Y pOJIi 00CTaBHHU CIIOCO0Y
i1, 3aMIHEHO Ha J1EMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT 3 AaHAJIOTIYHOIO (PYHKIIIETO.

Crnig 3a3HauMTH, IO YaCTUM TMPU TEPeKsagl €MOTUBHUX JIECUTHATIB OyIio
BUKOPHUCTAHHA TpUHoMy oOughepenyiayii 3nauenns. lle 0OyMOBIEHO MOMICEMI€IO
OUTBIIIOCTI TAKWX OAMHUITH, @ TAKOXK HASBHICTIO KIJTbKOX BapiaHTHUX BIIMOBITHUKIB 3
pi3HMMHU BIATiHKaMu 3HadeHHs. Tak, cioBo affection B 3ajekHOCTI BiJi KOHTEKCTY
MOXKE TepeKiIafgaTucs SK npue sa3anicme, 10008, CUMNAMIA, NPUXUTbHICINb, TOMY,
oOMparyu BIANOBITHUK JJIs TEpeKiIady, MH, BIAMOBIIHUM YHHOM, HaMarajiucs
opienTyBaTucs Ha KoHTekcT: €.g. Cousinly affection takes strange forms. (Fry, 2004:
135) — Poounna npue'szanicme modwce npuimamu OusHi ¢oopmu. B 1boMy KOHTEKCTI
O1IBIII TOYHUM BIJMIOBIIHUKOM MM BOA4aEMO caMe BapiaHT npus s3anicme, TIPO SIKY
JOPEYHO Ka3aTH B KOHTEKCTI pOAMHHUX BIAHOCHH. TaKoX MpHU NMEpeKIaai eMOTHBHUX
JICCUTHATIB yKPAiHCHKOIO BUKOPUCTAHO TIPUHOM HepecmaHosKu, Tia SKOW MH
PO3YMIEMO «3MiHY pO3TallyBaHHS (MOPSAIKY CIiTyBaHHS) MOBHUX €JIE€MEHTIB B TEKCTI
NepeKIaay y NOopIBHIHHI 3 TeKCcToM opuriHainy» (bapxynapos, 1975: 191). V peuenHni
| turned and made my way back to the corner of the lawn, greatly puzzled. (Fry,
2004: 95) — Cunbro cnanmenuuenuil, st NOBEPHYSCs Ma NONPAMYEAE HA3A0 00 KPAiO
2an16uHU. MIETTPUKMETHUKOBAN 3BOPOT MEPEMIIICHO Ha IMOYAaTOK PEYCHHS. Takum
YUHOM TMPUIOM MEPECTAaHOBKHU JIoNoMarae 3poOUTH Tepekiaa OUIbIl MHJIO3BYYHUM
Ta aBTCHTUYHHUM.

EmortuBHi aeckpuntopu y Tekcti pomany C. ®pas «The Hippopotamusy
BUKOHYIOTh CBOIO IpsIMY (PYHKIIIFO, TOOTO BKa3yroTh Ha npuuuHy (€.g.The smirk on
his face indicated that he had either fooled the generality of my erstwhile
colleagues... (Fry, 2004: 13) — Hozo 3yxeana nocmiwka éxazyeana Ha me, wo GiH
abo 0060ypus Oinvwicms Moix Oasuiwnix xoneez...), pe3yiabrar (e.g. Oliver, largely
thanks to Mary Clifford's witless proscriptions earlier on, was at his most
disgraceful. (Fry, 2004: 152) — Onisep, 6bacamo 6 womy 3a605Ku OypHUM 3aO0POHAM
Mepi Knighghopo, 3naxoouecsa ¢ namtnackyoniuiomy 3i ceoix Hacmpois.), HENPSIMY
o3Haky emorltii (e.g. She shrugged as if to say that she didn’t believe me to be the kind
of person whose taste in silver napkin rings or moral guidance coincided with her
own. (Fry, 2004: 17) — Bona 3nu3ana nieuuma, Hemo8 Kaxcy4u, wo Ha it OyMKY, 5 He
0y6 micto 100UHO, YUi 6N000OAHHSA 00 CPIOHUX Kileyb OJis1 Cep8emoK | MOPANbHUX
nosuamns 30icanucs 3 it enacnumu.). EMOTHBHI JECKPUNITOPH, YacTillie BUKOPUCTaHI Yy
THUX TJIaBaX TBOPY, JI€ OIOBIJIb BEACTHCSA Bija mepiroi ocodu. Takum 4MHOM, OKpIM
BUKOHAHHS TIpsiMOi (PYHKIli, BOHM TaKOXX BHCTYNAlOTh B SKOCTI CBOEPIAHOI
MOBJICHHEBOT XapaKTepUCTUKU npoTaroHicTa (€.g. She proffered a powdery cheek and
wagged a waggish finger. (Fry, 2004: 147) — Bona niocmaeuna nanyopeny wokKy ma
2paiiueo noZpo3una NAJIbYUKOM.).

[logiOHO €MOTHMBHHMM JE€CUTHATaM, OUIBIIICTh EMOTHBHUX JECKPUIITOPIB
MpeJCTaBlICHa 3arajbHOI0 JIITEPATYPHO-KHIKHOIO JIeKCHKO (359 oauHunp —
97,55%), mepeknan skoi MmoTpeOyBaB BUKOPUCTAHHS TIEBHUX IMEpEKIaallbKUX
NpUHOMIB y THUX BHMAAKaX, KOJIM HEMOXJIMBO OyJIO JIAKOHIYHO MepeaaTu
YKpaiHChKOIO crienu(pIuHUNA BIATMHOK 3HAYEHHS, 3aKJIaJ€HUA B aHTJIIMCHKE CJIOBO:
e.g. Oliver, largely thanks to Mary Clifford's witless proscriptions earlier on, was at
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his most disgraceful. (Fry, 2004: 152) — Onisep, bacamo 6 womy 3a805Ku OYypHUM
3aboponam Mepi Knihpopo, 3naxoouecs é HaunackyoHiuiomy 3i ceoix nacmpoie. B
[[bOMY BUMAJKy BUKOPHCTAHHA JOJaBaHHS 0OYMOBJICHO HEOOXITHICTIO MOIYTIOBATH
npukmetHuk disgraceful 3 Meroro AOCSATHEHHS aBTEHTHYHOCTI mepexiagy. B Tux
BUITaJIKaX, KOJIM MU MIParHy/i¥ YHUKHYTH HAJUIAIIKOBOI 1H(OpMaIlii, He XapaKTepHOT
JUTSl YKpaiHChKOI MOBH, MEPEKIIa] EMOTUBHUX JECKPUNTOPIB BUMaraB 3aCTOCYBaHHS
3BOpPOTHOTO mpuiiomy omyiieHHs: €.9. Couldn’t stop the tears from falling. (Fry,
2004: 92) — A ne 3mie cmpumamu cii3.

Takox MU 4acTO BJIaBAJIMCS JI0 IPUHOMY KOHKpemu3ayii, M SKOK PO3yMIEMO
«3aMiHy cjoBa a00 CJIOBOCHOJIYYEHHS BHXIJIHOI MOBH 3 OUIBII HIHPOKUM
pedepeHIIiHUM 3HAaYeHHSIM CJIOBOM ab0 CIOBOCHOJYYEHHSM MOBHU TMeEpeKiany 3
Oumeir By3bkuM 3HaueHHSAM» (bapxymapos, 1975: 210): e.g. 'Clara is fourteen years
old and will do as she is told," Max said sharply. (Fry, 2004: 306) — “Kzrapi ycvoco
YoOMuUpHaoysimov pokKie i 6oHa OyOe pooumu mak, K it kaxcyms,” eiopizaé Makc. B
IbOMY BHITQJIKy 3aMiCTh JII€CJIOBA 13 3arajlbHUM 3HA4YeHHSM Said OyJI0 BUKOPHCTAHO
JI€ECTOBO 3 OUIBIN BY3bKHMM 3HAUYEHHSAM GIOpi3ag, sIKe Jormomarae OulbIl JaKOHIYHO
nepenaTé po3ApaTOBaHICTh MEPCOHAXKA.

BucnoBku. BusBneni mig 4ac aHamizy ocoOIMBOCTEM (PYHKI[IOHYBaHHS
eMOTHBHOI Jiekcuku B pomani CrtiBena ®past «The Hippopotamus» Ta crmoco6iB ii
nepeaadi yKpaiHChKOI0 MOBOIO Ha MPUKJIAAl aBTOpChKoro nepekinany 2093 eMoTuBHI
OJIMHUIIl TOJIJIEHO Ha TPU TPYNHU: €MOTHUBH (10 SKUX HajexaTh a(EeKTUBU Ta
KOHOTaTUBHU), €MOTUBHI JIECUTHATH Ta €MOTUBHI JECKpUINTopu. BcraHoBiIeHO, IO
HalyacTile y TEKCTI 3yCTpI4aroThCs BiacHe eMOoTuBH — 1113 omunMIb, 3 AKUX
adexTuBiB — 552 OJMHMII, a KOHOTAaTUBIB — 561. Bu3HaueHo, 1m0 apeKTHUBU B TEKCTI
pOMaHy, SIK IPaBUJIO, BUKOPUCTAHI JJIsI BUPAXKEHHS €MOI[IMHOIO CTaHy MEPCOHAXKIB,
nepeaayl iX CyTo €eMOIIHHOTO CTaBJIEHHS 10 OTOUYIOUMX iX SIBUI, peuel ado nrofaei,
a TaK0>X BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO MOBJIEHHEBOI XapaKTEPUCTUKH MTEPCOHAXKIB.

KinbkicHUI aHammi3 JIGKCUYHUX OJUHUL MPOJEMOHCTPYBaB, IO Y SKOCTI
adeKTUBIB B TEKCTI HaWyacTilie BHUKOpucTaHi Byinbrapusmu (41,4%) 1 BUryku
(33,8%). BcraHoBiieHO, 1110 B SIKOCTI KOHOTaTUBIB HAMMPOTYKTUBHIIIUMHU € OJUHHUII],
o0 HajeXarb O 3arajibHOi  JIITepaTypHO-KHIKHOI  Jiekcuku  (82,5%),
3arajpbHOJIITepaTypHOi PO3MOBHOI Jiekcuku (8,2%) Ta cnenry (6,4%). ¥V Tekcri
pOMaHy BOHHU BHUKOPHUCTOBYIOTBHCS 3JCOUTBIIIOTO JUIS BHUPAXKEHHS EMOIINHHOT
XapaKTEpPUCTUKHU ab0 mepeaadi eMOIIHHOTO CTaBJICHHS MEPCOHAXKIB IO OTOUYIOUUX 1X
SBUII, JIIOJEH Ta pedeil. BuspieHo, Mo ajekBaTHA Iepejadya BJIACHE €MOTHBIB B
YKpaiHCbKOMY TepeKiajii moTpedyBajia BUKOPUCTAHHS TaKUX MEPeKIalallbKuX
TpaHchopmarliii, K 3amiHa, ONYIICHHS, MOIYJSAIS, KalbKyBaHHS, MudepeHIiamis
3HAYEHHS, IUTICHE TMEepPETBOPEHHs, TeHepasi3allisi, KOHKpeTH3allsd Ta IHIIUX.
BcTranoBneHo, 1110 Ha IpyroMy MiCIii O YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS CTOSITh €MOTHBHI
JICCUTHATH Y KUTbKOCTI 612 oguHuUIL. BU3HAUYeHO, 110 y TEKCTI POMaHy BOHU MIPAMUM
YMHOM BKa3ylOThb Ha CMOCI0O MPOTIKAHHS €MOLINA MEepCOHaXiB ab0 MOSICHIOIOTH
YUTa4yeBl MPUYMHM iX BUHUKHEHHS. KUIbKICHMI aHaii3 MNpOAEMOHCTPYBaB, IO
31€OUIBIIOTO Taka JIEKCUKa MPEeJCTaBIeHa OAUHUIISIMU, SKI HajeXaTh 10 3arajbHOl
JTEepaTypHO-KHMKHOI JIeKcuKkHU (99%). BusiBineno, mo npoaykTUBHUMU TPUHOMaMU

109



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

IpU TEPeKyIal eMOTUBHUX JECUTHATIB € 3aMiHa YaCTHMH MOBH Ta YJICHIB pEUYCHHS,
audepeHialis 3HA4YeHHs, IEPECTaHOBKAa Ta I[UIiCHEe mepeTBopeHHs. Haiimenn
MPOAYKTUBHUMH Y TEKCTI € €eMOTUBHI JECKPHUITOPH, MPEACTABICHI y KIIBKOCTI 368
OJIMHULb. [XHA (QYHKIIA Y pOMaHi HOJATae B TOMY, IO BOHM BKa3yIOTh HA IPUUUHY,
pe3ynbTaT, HEMmpsIMy O3HAKy €MOIIii, a TaKOX CIYTryloTb B SIKOCTI MOBJIEHHEBOI
XapaKTepUCTUKU mpoTaroHicra. KigpkicHUN aHaNI3 MpOJEMOHCTPYBaB, IO JO M€l
Pyl €MOTHBHOI JIEKCUKM Yy TEKCTI HaJeKaThb 37eOUIbIIOT0 OAMHMIN 3 3arajbHOi
JmiTepaTypHO-KHUKHOI Jiekcuku (97,55%). Bcei TpyaHouy, mo noctand MpH
HepeKIIajl Takoi JJIEKCUKH OyJI0 BUPIIICHO 3a JOMOMOI00 TaKuX TpaHc(opMarliid, sk
JIEKCUYHA Ta TpaMaTU4yHa 3aMiHa, OMYIIEHHS, TeHepai3allisi Ta KaJbKyBaHHS.

[lepcniekTHBM AOCHIPKEHHS TMOJIATAIOTh Yy TMOJANBIIOMY TIEpeKyaal TBOPIB
CriBena ®pas, OUThII JETaTbHOMY BHUBUYEHHI €MOTHBHOI JIEKCHKH SIK CKJIQJ0BOi
YaCTUHU HOTO 1M10JEKTY Ta MPOBEACHHI OLIBII JETAIBHOTO KUIBKICHOTO aHai3y
NepeKyalalibkuX Tpanchopmalliid, BUKOPUCTAHMX Mig4ac TMEpeKyialy €MOTUBHOI
JICKCUKH.
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